
 
 

 

  
  
  
  

  اربست عوامل انسجام در سوره اعلیک مقایسه
  *و ترجمه آن از صفارزاده

   ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
  معصومه نعمتی قزوینی

  ) نویسنده مسؤول(استادیار پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی  
  طاهره ایشانی

  هشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگیاستادیار پژو
  

  چکیده:
انسجام در قرآن از دیرباز مورد توجه اندیشمندان مسلمان و غیرمسلمان قرار داشته است. 

ان مبنی بر عدم برخورداري قرآن از نظم و انسجام، شناس شرقنظریه برخی از  در مقابلِ
ون به اثبات نظم در قرآن هاي گوناگبا روشجهت رد این مسأله، اندیشمندان اسلامی 

 ترین نظریه انسجام در قرآن متعلق به جرجانی است که به نظریهاند. کهنپرداخته
معروف است. پس از جرجانی نیز شمار بسیاري از پژوهشگران و مفسران به » نظم«

ي صورت گرفته در پی ها پژوهشهیچ یک از  ،اند. با وجود ایناثبات این نظریه پرداخته
اند. با توجه به چنین لگویی دقیق و مشخص براي سنجش انسجام در قرآن نبودهارائه ا

اعجاز قرآن براي نسل هاي خلأیی از یک سو و نیز ضرورت تبیین بیش از پیش جلوه
دیگر، پژوهش حاضر به مقایسه عوامل انسجام در سوره اعلی و ترجمه آن  حاضر از سوي

ر این مقاله عوامل انسجام متن بر اساس زاده اختصاص یافته است. دز طاهره صفارا
تحلیلی و آماري مورد بررسی قرار گرفته -روش توصیفیبا  »هلیدي و حسن«الگوي 

د ضمن وجود تفاوت در نسبت عوامل دستوري و ده میاست. نتیجه این پژوهش نشان 
  دو متن از انسجام بالایی برخوردارند. واژگانی، هر

   :ها هکلیدواژ
  / سوره اعلیعوامل انسجامی /انسجام /متن /قرآن حکیم

  
                                            

 . 10/5/1393، تاریخ تأیید: 20/1/1393تاریخ دریافت: * 
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  گفتار پیش
مورد  رو اینبرانگیز بوده و از اي چالش باز مسألهمسأله انسجام در قرآن از دیر

ویژه آنکه  ت. بهان قرار داشته اسشناس شرققرآنی و نیز  توجه پژوهشگران حوزه
به  ان نظریه عدم وجود انسجام در قرآن را مطرح کرده وشناس شرقشماري از 

  معتقد است:» بارتلمی«که از جمله ایناند.  ي گوناگون سعی در اثبات آن داشتهها روش
درخواهیم  ،مراجعه کنیم ها سورهاگر بخواهیم به اخبار مربوط به ترتیب نزول «

یافت که روایات وارده درخصوص ترتیب سور بسیار مضطرب و لرزان است. 
به این مشکل برخواهیم  ،سی کنیماگر بخواهیم آیات داخل یک سوره را هم برر

. آنچه از میان تمامی اخبار مغشوش و اند خورد که برخی مکی و برخی مدنی
با مرگ غافلگیر شد و فرصت  6این است که محمد ،مشوش یقینی است

  »گردآوري قرآن را نیافت.
ن حالت و د که بهتر است قرآن را به همیگیر میوي در نهایت این گونه نتیجه 

نظم رها کنیم و خود را با موضوع جمع قرآن مواجه  وضعیت بسیار بی در همین
  )35خوش منش، ( .نکنیم
) 38، همان(. ددان مینیز قرآن را فاقد هرگونه نظم و ترتیب منطقی  »ونزو برو«

ذیل ماده  ،المعارف بریتانیکا ةمستشرق آلمانی، در مقاله خود در دایر »نولدکه«
  نویسد: می» قرآن«

 این کتاب از جنبه زیبایی و هنري در مقام اول است، اما ربط با اینکه«
 ».ضروري، چه در تعبیر یا در تسلسل حوادث، بیشتر مواقع در آن مفقود است

  )378آزار شیرازي،  بی(
اي تفسیري را از قرآن به  مستشرق اروپایی و کسی که ترجمه »ریچارد بل«

گفته و براي آن دلیل تاریخی  آورده، از ناپیوستگی قرآن سخن انگلیسی به عمل
  د:نویس میدمه ترجمه خود بر قرآن مق ذکر کرده است. وي در

ندرت  جسته است. به جسته هاي اصیل سبک قرآن این است که یکی از ویژگی«
معنایی مشاهده  از یک سوره، اتساق و انسجام اي هتوان در طول بخش عمد می
  )45از خرمشاهی، به نقل  ؛3زمانی و قانعی اردکانی، ( ».کرد
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تاریخ تمدن اسلام و «در  شناس فرانسوي فیلسوف و جامعه» لوبون گوستاو«
  گوید: می» عرب

منحصر به دستورات مذهبی تنها نیست، ، قرآن که کتاب آسمانی مسلمین است«
آن درج است. اگر چه قرآن  بلکه دستورات سیاسی و اجتماعی مسلمانان نیز در

خیلی کم است.  کن ارتباط بین اجزاي آن با هماز جانب خدا نازل شده، لی
 لیکن روابط بین غالب مطالب و فقرات آن ،انگیز کلمات و عبارات آن حیرت

آن اکثراً غیر مذکور است و یک علت آن هم این  مقطوع و نیز دلایل منطقی در
شد.  میآمد و احتیاجات وقت بر پیامبر نازل  روز طبق پیش قرآن روزبه است که

خوردند،  میآمد و یا با اشکالی بر میتی پیش هر وقت حاج رت دیگر،به عبا
 ».گردید میآورد وآن فوراً جزء قرآن  می اي هشده، آی براي رفع آن جبرئیل نازل

  )127و  117لوبون، (
ان مطرح شده که ذکر همه آنها شناس شرقهاي این گونه نظرات از جانب  نمونه

   1گنجد. میدر این مجال ن
به وجود انسجام در قرآن بوده و  معتقدی است که مسلمانان از دیرباز این درحال

غالباً نظریه نظم  اند.، تحلیل و بررسی نموده»نظم« این مسأله را از خلال پژوهش در
وي  ابتکاري يها هاندیش زادر قرآن به عبدالقاهر جرجانی نسبت داده شده و 

سخن به میان  و ساختار زبان دیشهساختارِ ان میان ارتباطوي از  .آیدشمار می به
؛ 44 ،جرجانی( .شمرد میبر ذهنی نظم را انعکاس او معن لفظ بین انتظام آورده و

  )2/724 ،کوب زرین
کار  اعجاز به در مبحث» القرآن نظم« نیز اصطلاح از جرجانی پیش است گفتنی

 ظیمع را برهانی قرآن» تألیف«و » نظم« که است کسی نخستین جاحظ بود. رفته
 از جمله ،است یاد کرده مؤلف نیز از چندین ندیم ابن ).1/383 احظ،ج( است دانسته

 نظم« با عنوان هایی کتاب نصر که بن علی بن حسن و ابوعلی اخشید و ابن از جاحظ
 هبلک ،نیست آن در حروف اعجاز قرآن که کرده تصریح هم . باقلانیاند داشته »القرآن

عبدالجبار نیز  قاضی ).178- 177 باقلانی،( ستاآنه و چینش انضمام ،در نظم
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قاضی ( .ددان میآنها میان در پیوند  بلکه ،تنهایی به کلام در اجزاي را نه فصاحت
  )16/199عبدالجبار، 

 مطرح از جرجانی پیش در آثار دانشمندان طور پراکنده به بحث در واقع این
 دانشی عنوان به ،معانی علم ساز زمینه که است جرجانی ،نظریه مبتکر این ولی ،بوده

  )353 ،بدوياحمد ؛ 189 ،ضیف( .شددر نظر گرفته  مستقل
دیدگاه علم مناسبت که یکی از برخی نیز مسأله انسجام در قرآن را از 

. علم مناسبت به بررسی حکمت اند مورد بررسی قرار داده ،ي نظم استها هشاخزیر
ت. نخستین کسی که در این باره پرداخ میهم  در کنار ها سورهقرارگیري آیات و 

پس از وي نیز  .)151اسماعیلی زاده و نساج، ( است ابوبکر نیشابوري ،اندیشیده
از جمله ابن العربی  ؛پرداختند ها هشمار بسیاري به بررسی تناسب آیات و سور

و یا » مجمع البیان«در کتاب  و یا طبرسی» سراج المریدین«در کتاب  مالکی
  ) 154 ،همان( .»مفاتیح الغیب« تفسیر در فخرالدین رازي

هاي تفسیري پدید آمد و این  تحولی شگرف در روش ،آغاز قرن چهاردهم با
بیش از پیش  ،سوره غرضی دارد واحدهایی پیوسته هستند و هر ها سورهنکته که 

از پیشگامان این نظریه  .)198گر،  خامه( گرفت مورد توجه پژوهشگران قرار
پس از  همان).( اشاره کرد و سپس شاگرد وي رشید رضا بدهتوان به محمد ع می

نیز درباره انسجام هر سوره از قرآن سخن  الدین فراهیو حمید سید قطب ،این دو
 در میان اندیشمندان معاصر نیز سید محمود طالقانی در کتاب. )156 ،همان( اند گفته

بیان و زبان قرآن از  به ارتباط میان آیات توجه داشته و به هنر» پرتوي از قرآن«
در شرح  مثلاً .حیث آواشناسی و ارتباط ارگانیک آواها با معانی اشاره کرده است

بخشی را به بیان نظم و پیوستگی این آیات با آیات  ،سوره بقره 23و  22آیات 
  )1/85طالقانی، ( .پیشین اختصاص داده است

که شرح آن در این  اند این زمینه مفسران و محققان بسیار اظهار نظر نموده در
  گنجد. میمجال اندك ن

ي بسیاري از دیرباز به مسأله انسجام ها پژوهشگردد  میمعلوم  ،چه بیان شداز آن
در قرآن پرداخته است که البته در هیچ یک از آنها الگویی معین و منسجم براي 
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پی گیري میزان انسجام متن ارائه نشده است. درحالی که پژوهش حاضر در  اندازه
ي انسجام در متن قرآن است. لازم به یادآوري گیر اندازهالگوي معینی براي  ارائه

  در این زمینه صورت گرفته که عبارتند از: ها پژوهشاست در ایران برخی 
 نامهیحی هرندي، پایانعوامل انسجامی در قرآن: سوره یوسف، مجید فص .1

  بایی.طباطشناسی، دانشگاه علامه زبان کارشناسی ارشد رشته
نامه پایان شکوه آذرنژاد، ،مطالعه مفهوم انسجام زبانی در قرآن کریم .2

 زبانشناسی همگانی، دانشگاه پیام نور. کارشناسی ارشد رشته
هلیدي و  نور بر پایه نظریه انسجام واژگانی در قرآن: بررسی سوره« مقاله .3
نی، زبانشناسی همگا نامه کارشناسی ارشد رشتهپایان ، حسین رجبی،»حسن

  دانشگاه رازي.  ،کرمانشاه
 ،»مناسبات زبانی و یا زنجیرمندي خرد و کلان در قصص قرآنی« مقاله .4

 .4 ي زبان و ادبیات تطبیقی، شمارهها پژوهشالفضل حري، فصلنامه ابو
زاده  عباس اسماعیلی ،»ارتباط و پیوستگی آیات قرآن در سیر تاریخی آن«مقاله  .5

 .14 ، شمارهآنیي قرها همجله آموز ،و مریم نساج
ان و آیت االله شناس شرقبررسی تدوین و انسجام آیات قرآن از منظر « مقاله .6

 .8منش، پژوهشنامه علوم و معارف قرآن کریم، شماره  ابوالفضل خوش ،»طالقانی
ذوقی،  امیر ،»ي قرآن کریمها سورهجدید درباره انسجام متنی  اي هنگر« مقاله .7

 .2 شمارهدوفصلنامه مطالعات قرآن و حدیث، 
سیدمهدي لطفی، دوفصلنامه  ،»ي قرآن کریمها سورهپیوستگی متنی « مقاله .8

 .2 مطالعات قرآن و حدیث، شماره
بر اساس نظریه اولیه هلیدي و چهار پژوهش نخست البته شایان یادآوري است 

دهد پژوهشگران محترم از ادامه و تکمیل است که نشان می 1976 در سال سنح
و حسن در سال  و همچنین هلیدي 1984 قیه حسن در سالاین نظریه توسط ر

لفان تنها به سیر تاریخی بررسی انسجام ؤ. در اثر پنجم نیز ماند اطلاع بوده بی 1985
بدون آنکه هرگونه  ،و از این حیث مقاله صرفاً جنبه نظري دارد اند در قرآن پرداخته

اله ششم نیز مؤلف تنها به تحلیلی درباره انسجام در قرآن صورت گرفته باشد. در مق
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ان درباره انسجام قرآن و نیز مسأله تدوین شناس شرقي ها هو اندیش ءبررسی آرا
جنبه  رو این مقاله نیز صرفاً ه محققان اسلامی پرداخته است. ازاینقرآن از دیدگا

 هاي دیدگاهنظري دارد. همچنین در مقاله هفتم مؤلف ضمن نقدي مختصر بر 
را در سنجش انسجام متن ارائه کرده که خود تلفیقی از نظرات  نو اي هپیشین، نگر

اساس الگوي  را بر »قارعه«و  »طور«پیشین است. در مقاله آخر نیز مؤلف دو سوره 
  هلیدي و حسن مورد بررسی قرار داده است. 1976انسجام 

شده در این زمینه، مقاله حاضر و تحقیقات انجام ها پژوهشبنابراین با توجه به 
 ;Halliday & Hasan, 1985( تکامل یافته انسجام هآن است تا با توجه به نظری بر

Hasan, 1984،( و ترجمه فارسی آن از  2»اعلی« مبارکه عوامل انسجام را در سوره
به  ،فرض وجود انسجام در قرآن کریم بررسی نموده و با پیش 3طاهره صفارزاده

  سؤالات زیر پاسخ دهد:
با وجود مضامین ( انسجام و پیوستگی، انسجام سوره اعلی نظریه بر پایهـ 
  و ترجمه آن چه میزان است؟) متنوع
  عوامل انسجام متن در سوره اعلی و ترجمه آن کدامند؟ـ 
  کاربست عوامل انسجام در سوره اعلی با ترجمه آن چه تفاوتی دارد؟ـ 
تا چه میزان  دهصفارزابا توجه به عوامل انسجام در سوره اعلی و ترجمه آن، ـ 

 در ترجمه این سوره موفق بوده است؟
  

   نظریۀ انسجام هلیدي و حسن
ابزارهاي آفرینندة انسجام متن را در زبان  1976هلیدي و حسن نخست در سال 

، )Reference( هاي دستوري شامل ارجاع انگلیسی، به سه دسته تقسیم کردند: ابزار
هاي پیوندي که عبارت است  ابزار ،)Ellipsis( و حذف )Substitution( گزینی جاي

و  )Reiteration( هاي واژگانی شامل تکرار ابزار ،)Conjunctives( از حروف ربط
بندي را در اثر مشترك دیگر این تقسیم 1985. آنها در سال )Collocation( آییهم

 1شناس را در جدول  بندي این دو زبان یافتۀ تقسیم گسترش دادند. شکل تغییر 4خود
  ایم.  اختصار نشان داده  به
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 )Textual Cohesion( اي متن را انسجام متنیجمله روابط بین هلیدي و حسن

انسجام، مفهومی معنایی است که به «اند: نامیده و آن را بدین صورت تعریف کرده
متن جدا و  عنوان یک متن، از غیر پردازد و آن را بهروابط معنایی موجود در متن می

صورت بالقوه، در عناصر نظام زبانی همچون ارجاع،  انسجام به». نمایدیمشخص م
یافتن آن در نهفته است؛ اما عینیت حذف، جانشینی و... که درون زبان قرار دارند، 

بلکه به وجود  ،هایی از این عناصر وابسته نیستهر مورد، به انتخاب گزینه
و سپس ارتباط این  )Tie( »گره«گرفتن عناصري دیگر بستگی دارد که به شکل

شود. آنچه یک عنصر را  منجر می )Chain( »زنجیره«صورت  عناصر با یکدیگر به
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شود. گره که تعبیري کند، گره نامیده میهاي انسجامی مربوط می با دیگر عنصر
مل انسجام در یک متن، بسیار بودن است، در بررسی و تحلیل عوا تا دیگر از دو

  )73، هلیدي و حسن( .ه استتأکید قرار گرفتمورد 
هاي موجود در یک متن را توان ارتباطوسیلۀ انسجام می  طور کلی به به بنابراین

بینیم، می 1که در جدول اساس این نظریه و چنان توضیح داد. شایان ذکر است که بر
تر  شود. همان طور که پیش ساختاري بررسی می انسجام در دو حوزة ساختاري و غیر

اساس کتاب مشترك هلیدي و حسن در سال  یم، از آنجا که پژوهش حاضر برنیز گفت
ساختاري با توجه به عوامل انسجام دستوري و  انجام شده است و انسجام غیر 1985

نظر است، در این مقاله نیز انسجام متن را با این  شده مورد واژگانی در اثر یاد
تعریف این عوامل از زم است از شروع تحلیل، لاایم. پیش  کرد تحلیل کردهروی
   کنیم.یاد صورت مختصر   به
  

  . انسجام دستوري1
  پردازیم: می زیربه مباحث  در این بخش

  

 ارجاعالف) 
ي تفسیر، به چیزي دیگر پیش هاي ارجاعی براکه صورتاز اینارجاع عبارت است 

 متنی از خود ارجاع داده شوند. ارجاع دو گونه است: یکی ارجاع برونیا پس 
)Exophoric Reference( متنی و دیگري ارجاع درون )Endophoric Reference( .

اساس   متنی بر متنی، مرجع، عنصري است در درون متن. ارجاع درون در ارجاع درون
  شود: یم میبه عنصر ارجاع، بر دو نوع تقس موقعیت مرجع نسبت

صورتی بسیار  که در آن، عنصر ارجاع، به )Anaphora( مرجع ارجاع پیش) الف
  گیرد. قرار می )Antecedent( از مرجع صریح و روشن، پیش

از مرجع  که در آن، عنصر ارجاع، پس )Cataphora( مرجعارجاع پس) ب
  گیرد.خود قرار می

توان گفت وقتی عنصري در متن به موردي خارج متنی می توضیح ارجاع برون  در
ت و محیطی باشد که متن در آن واقع از متن اشاره کند و درك آن وابسته به موقعی
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اما نکتۀ مهم این است که تنها  .مرجع است نوع برون نظر از  شده است، عنصر مورد
ها یا روابط انسجامی شود؛ چون گرهمتنی سبب ایجاد انسجام در متن میارجاع درون

متن  متنی به تولیدحالی که ارجاع بروندر ،آورندوجود می متن را به ،ها بین جمله
  )31-37. (همان، شودکند؛ یعنی باعث پیوند متن با بافت موقعیت می کمک می

  

  جانشینیب) 
جاي تکرار یک  به نواع روابط انسجامی است که در آنجانشینی یکی از ا

اي بین شود. جانشینی رابطهاي دیگر استفاده میصورت خاص در متن، از واژه
اند. بندي شدهلحاظ دستوري طبقه جانشینی بهانواع  ، نه معانی؛ بنابراینهاست واژه

  تواند اسم، فعل یا جمله باشد. عنصر جانشین می
  

  حذف ج) 
جمله عوامل مؤثر در ایجاد انسجام در متن است  حذف نیز همانند جانشینی، از

دستوري را بنیاد  -اي واژيبلکه رابطه ،کندو میان عناصر، رابطۀ معنایی برقرار نمی
شود. حذف نیز مانند جانشینی، بر سه نوع آن، عنصري حذف می نهد که درمی

 بنابراین عنصر حذف .ايشود: حذف اسمی، حذف فعلی و حذف جمله تقسیم می
  تواند اسم، فعل یا جمله باشد. شده می

  

  . انسجام واژگانی2
آید و وجود می و مرتبط به هاي مشابهنتیجۀ حضور واژه  گونه انسجام در این
شان با لحاظ محتواي معنایی اي است که واحدهاي واژگانی زبان بهر رابطهبمبتنی 

  )310همان، ( .یابد واسطۀ این روابط، تداوم و انسجام می یکدیگر دارند. متن به
اي یا و نمونه )General( عوامل انسجام واژگانی را به دو دستۀ عام رقیه حسن

   :)201-203رقیه حسن، ( بدین شرح تقسیم کرده است )Instantial( موردي
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  انسجام واژگانی عام .یکم
  گیرند:هاي زیر در این مجموعه قرار می مقوله
  )Repetition( تکرار) الف

به  .اي در متن عیناً تکرار شده باشددهد که واژهاین رابطه هنگامی رخ می
باشد.  نظر آوایی و معنایی، تفاوتی وجود نداشته  تر، بین دو واژه، ازعبارت دقیق

  معتقد است:  »سالکی«
 ،اندیک بار تکرار شده بیش ازهاي بسیاري وجود دارند که در یک متن، واژه«

هاي مهم آن است. بسیاري از شود، تکرار واژهاما آنچه که سبب انسجام متن می
ربط  همانند حروف اضافه و حروف )Function Words( هاي دستوريواژه

ها ه این واژهچند ک استفاده قرار گرفته باشند. هررد ممکن است در متن، زیاد مو
ها تأکید نظر بر این واژه، اما در نقش مورد گذارندنیز در انسجام متن تأثیر

 )Context Words( هاي متنیهایی که به واژهبلکه فقط واژه ،شود نمی
  )5(سالکی، » معروفند، در متن داراي نقش انسجامی هستند.

  )Synonymy( معناییهم) ب
 ،در متن هاي مترادف ر است که در آن، کلمهاین رابطه نوعی دیگر از تکرا

  معنایی نوشته است: شرح هم در کنند. باطنی انسجام واژگانی ایجاد می
بسیار نادر است؛ زیرا مفاهیم  هاي علمیمعنا در نوشتهکلمات هماستعمال «

لاً کلمات عادي زبان را هاي عاطفی است که معموعلمی، دقیق و عاري از هاله
هاي ادبی و در زبان محاوره، ولی استعمال آنها در نوشته ،احاطه نموده است

گریز از تکرار یا  ،معنافراوان است. گاهی اوقات غرض از استعمال کلمات هم
تر و تر، محکمرا روشن اولی گاهی براي آن است که معن ،ایجاد تنوع است

طریق دوم   ی، تعداد زیادي عبارات و اصطلاحات ازمؤثرتر نماید. در زبان فارس
  )229(باطنی، » شوند.ایجاد می

  )Antonymy( تضاد معنایی) ج
  ها یا واحدهاي واژگانی، معناهایی متضاد با یکدیگر دارند. گونه رابطه، واژه در این

 )Meronymy( یا جزء و کل )Hyponymy( شمول معنایی) د
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وجود  هاي آن بهطبقه ه میان یک طبقۀ عام و زیراي است کشمول معنایی رابطه
  توضیح شمول معنایی نوشته است:  در آید. رقیه حسنمی

 گیرد، فراگیرندهعام قرار می هدر شمول معنایی، عنصري که در طبق«
)Superordinate( هاي آن قرار طبقه شود و عناصري که در زیرنامیده می

  ».ارندنام د )Hyponyms( هاي مشمولدارند، واژه
  است:آورده وي در ادامه 

درخت، شاخه و ریشه است که در این  همانند رابط )Meronymy( جزء و کل«
ه مجموع در زیر )Co-Meronymy( »جزءهم« عنوان نمونه، شاخه و ریشه تحت 

(هلیدي و » آورند.وجود می  وع ارتباط را بهنعنوان فراگیرنده، این  درخت به 
  )80-81حسن، 

  
  اي انسجام واژگانی موردي یا نمونه .دوم

 و تشابه )Naming( گذاري، نام)Equivalence( عواملی همچون برابري
)Semblance( گیرند. شایان ذکر است که براي عامل در این مجموعه قرار می

دست داد؛ زیرا در این مورد،  اي خارج از متن به توان نمونهواژگانی موردي نمی
مثلاً در متنی که عامل  .روند شمار می آن متن، عامل انسجامی بهها تنها در مثال

شود، ارجاع تنها در همان متن ارجاع داده می» مریم«نام  به شخصی به» او«انسجامی 
گونه عوامل  این به همین سبب، رقیه حسن ها.، نه در دیگر متنگیرد صورت می

دانسته و معتقد است  )Text-Bound( به متن) مقید( انسجام واژگانی را محدود
عنوان محصولی مخصوص همان متن است و در نظام زبانی  اعتبار این عامل به

طریق بافت زبانی   به عبارت دیگر، این عامل تنها در همان متن از .یابدتوسعه نمی
  )201(رقیه حسن، معتبر است. 

  

  . گره 3
کند، جمله مستقر میتر نیز گفتیم، آنچه مفهوم انسجام را در  که پیش گونههمان 

اي دیگر شود. گره، عنصري از یک جمله را به عنصري در جملهگره نامیده می
  کند. مرتبط می
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  روش تحلیل انسجام
معرفی اصول اولیۀ این نظریه، لازم است روش بررسی انسجام را در  پس از

یر حل زادادن مر دادن انسجام در یک متن، انجام یک متن توضیح دهیم. براي نشان
  ترتیب ضروري است:به 

  ))ي تشکیل دهنده.clause( هاوارهجمله( کردن متن به بندها تقسیم) الف
گرفتن حروف ربط، اضافه  نظر بدون دربند موجود در هر  هايهواژنوشتن ) ب
  .صورت جداگانه و... به
هاي نوشته میان واژه ي در متن ازیافتن عوامل انسجام واژگانی و دستور) ج
  ).هانمونه کل( شده
هاي یکسانی و شباهت، و  هایی با عنواندادن این عوامل در زنجیره قرار) د

  ).هاي مرتبطنمونه( هاکننده در این زنجیره هاي شرکتمحاسبۀ نمونه
هاي مرتبط نسبت به کل محاسبه درصد نمونه( انسجام متن ۀدرج همحاسب) ـه
  ).هانمونه
  

  تحلیل انسجام در سوره اعلی
هاي موجود در این  هواژتقسیم آیات به بندها و جدانویسی هریک از  پس از

یک از عوامل انسجامی هستند و با  ها بر این اساس که جزء کدام هواژبندها، این 
داده شد. در جدول ها قرار  ند، در زنجیره مربوط بداناي دارنوع رابطه یکدیگر چه

 87ها نمونه دول، تعداد کلاساس این ج  شده است. بره این عوامل نشان داد 2
صورت ستونی و عمودي با یکدیگر  مورد است. شایان ذکر است که این عوامل به

ارتباط دارند. در سمت راست این جدول، شماره آیه و شماره جمله با توجه به 
صورت  هاي هر جمله بهمشخص و سپس واژه) ب( شده در بخش شکل تفکیک 

  افقی نوشته شده است. 
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  عوامل انسجام واژگانی و دستوري در سوره اعلی. 2جدول
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 مجزاّ و افقی کنار گونه جمله به ي موجود در هرها هواژ ،شود میچنانچه مشاهده 
بسم االله « عبارت است از 1از آیه  1مثال جمله  عنوان هم گذاشته شده است. به

الرحمن  أنا أبدأ بسم االله« که در واقع به این صورت بوده است: »الرحمن الرحیم
 زیرا منظور از ،ندگیر میدر یک ستون قرار » اسم االله«و » أنا«در این جمله ». الرحیم

» أنا«ط و وابسته به واژه نیز از جهت معنایی مربو» اسم االله«خداوند است و » أنا«
هم در یک  معنا هستند که در کنار هم نیز دو صفت تقریباً» الرحیم«و » الرحمن«است. 

  در ستونی مستقل قرار گرفته است. نیز» أبدأ« . فعل جمله یعنیاند ستون نوشته شده
در » اسم االله«با » اسم رب«بوده، » أنت سبح«نیز که در اصل  1از آیه  2در جمله 

، رابطه زیرا این دو واژه از جهت عامل انسجامی ،ندگیر مییک ستون زیر هم قرار 
، که از صفات خداوند است» اعلی«ژه دیگر دارند. در همین جمله وامعنایی با یک هم
توانند در  می رو ، ازاینارتباط انسجامی از نوع جزء و کل دارد» الرحمن و الرحیم«با 

نیز » أبدأ«با فعل » سبح« یک ستون مشترك در زیر هم قرار بگیرند. در ادامه، فعل
باط زیرا نوع ارت ،ندگیر میدر یک ستون عمودي و در واقع در یک مجموعه قرار 

این، دو فعل مذکور از دیدگاه زبانشناسی  آنها با یکدیگر جزء و کل است. علاوه بر
آیند و در نتیجه  میشمار  ، یعنی فرایند لفظی یا کلامی بهنقشگرا، از یک نوع فرایند

 اي هي پیشین هیچ نوع رابطها هکه با واژ» أنت«شوند. واژه  میجزء و کل محسوب 
د. براي تکمیل جدول، لازم گیر میدر ستونی مستقل قرار  طور جداگانه ندارد نیز به

  است همه جملات تشکیل دهنده متن سوره به همین منوال در جدول قرار گیرند.
با   کننده انسجام دستوري و واژگانی همراه عوامل ایجاد 3در جدول 

 .دتر بیان شوصورتی دقیق اند تا نوع رابطه آنها بههایشان مشخص شدهمجموعه زیر
اشاره دارد و زیرمجموعه  11 در جمله »االله« به 12در جمله  »هو« 3 مثلاً در جدول

وجود  »جعل« که در 8در جمله  »هو« یا اینکه ضمیر مستتر .آید میشمار  ارجاع به
که در  »رب« د. همچنین کلمهگیر میمجموعه حذف قرار ، زیرداشته و حذف شده

 »یحیی لا« و 19در جمله  »یموت لا« کلمه تکرار شده است. یا دو 22و  2جملات 
از بین عوامل  ،گرددبا یکدیگر متضادند. همان گونه که ملاحظه می 20در جمله 

  یافت نشده است. اي ههیچ نمون ،گذاري انسجام واژگانی براي تشابه و نام
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  . روابط عوامل انسجام دستوري و واژگانی در سوره اعلی3 جدول
 متزکی)/ 17( ها) 15( ذکري)/ 7( مرعی) 8( ه)/ 11( االله) 12( ه در إنه

 ارجاع  )18( النار فیها ها در)/ 23- 22( ه) 21(

عوامل 
انسجام 
  دستوري

 

-4-3( هو)/ 17( أشقی) 20-19-18( هو)/ 21( متزکی) 23-22( هو
 فیها)/ 13( نحن) 11( االله)/ 2( رب) 9( نحن)/ 2( رب) 5-6-7-8

 هذا)/ 14( أنت) 13( ك)/ 10( أنت) 9( ك)/ 2( أنت)/ 19( فیها) 20(
 القرآن)/ 27-26-25( یکون)/ 6-5-4-3( کل شیء)/ 27( هذا) 26(
افلاح ) 27( هذا)/ 21( افلاح من تزکی) 26( هذا)/ 14( هم)/ 9-10(

 رب) 7( الذي)/ 2( رب) 5( الذي)/ 2( رب) 3( الذي)/ 21( من تزکی
  )18( أشقی) 19( الذي)/ 2(

جانشینی و 
 حذف

) 14( ذکر)/ 11( االله) 1( االله)/ 22( رب) 2( رب)/ 13( ك) 9( ك
 )23-22( ه)/ 27- 26-25( تکون) 15( کانت)/ 22( ذکر) 16( سیذکر

 تکرار

عوامل 
انسجام 
 واژگانی

 کلّ شیء)/ 6-5-4-3( کل شیء) 11( ما)/ 2( اسم رب) 1( اسم االله
 )25( خیر) 15( مفیدة)/ 12( الجهر و الخفی) 3-4-5-6(

 عناییهم م

 تضاد )25( ةالآخر) 24( الدنیا ةالحیا)/ 20( لایحیی) 19( لایموت
 فذکر) 9( سنقريء) 2( سبح) 1( أبدء)/ 20( أعلی) 1( الرحمن الرحیم

 سوي) 3( خلق)/ فرایند لفظی) 23( صلیّ)/ 22( ذکر) 16( سیذکر) 14(
 لا) 18( یصلی) 17( یتجنبّ) 13( نیسر) 8( جعل) 7( أخرج) 5( قرّ) 4(

کلّ )/ 6( کلّ شیء) 7( مرعی/ فرایند مادي) 20( یحیی لا) 19( یموت
)/ 10( تنسی لا) 6( هدي)/ 16( خاشع) 21( متزکیّ)/ 24( أنتم) 6( شیء

 فرایند ذهنی) 24( تؤثرون) 21( أفلح) 12( یعلم) 11( شاء

 جزء و کل

 برابري )27( صحف ابراهیم و موسی) 26( صحف الأولی

 نام گذاري 

 تشابه 
 

هاي  عنوان هایی با کنندة انسجام را در زنجیره  در مرحله بعد، عوامل ایجاد
کنیم. لازم به  هاي مرتبط را محاسبه میدهیم و نمونه یکسانی و شباهت قرار می

توضیح است براساس نظریه انسجام هلیدي و حسن، عوامل انسجام دستوري در 
ند و عوامل انسجام واژگانی، جزء گیر میي یکسانی قرار ها هزنجیر زیرمجموعه

اي  شوند. در این مرحله، تنها عوامل انسجامی میي شباهت در نظر گرفته ها هزنجیر



 

 

135 

سه
مقای

 
زاده

فار
 ص

ن از
ه آ

جم
 تر

ی و
 اعل

وره
ر س

م د
جا

انس
ل 

وام
ت ع

ربس
کا

  

به عبارت  .کم دو عضو دارند دست )،ستون( کنند که در یک زنجیرهشرکت می
هاي انسجامی، داشتن دو یک از این عوامل در این زنجیره  دیگر، شرط شرکت هر

تنها یک نمونه بدون هم  ،شود میمشاهده  2که در جدول بیشتر است. چنان یاعضو 
شود. در نتیجه  میقرار دارد که نمونه جنبی نامیده  8در جمله ) أهوي غثاء( زنجیره

گره تشکیل  ها هبا دیگر نمون اند زنجیره دارند و توانسته همگی هم ها هدیگر نمون
باید از  ،زنجیره نداشته باشد باشد که هم يا هلازم به توضیح است اگر نموندهند. 
  حذف شود.  4جدول 

 .شده است صورت ستونی نشان داده  ارتباط عوامل انسجامی به 4در جدول 
در زنجیرة  4جزء عوامل انسجام دستوري هستند، در جدول  3واژگانی که در جدول 

مجموعۀ  یراند و دیگر واژگان که ز مشخص شده) »ي«با علامت اختصاري ( یکسانی
قرار ) »ش«با علامت اختصاري ( عوامل انسجام واژگانی هستند، در زنجیرة شباهت

متن، چه میزان از عوامل  کند دریابیم که هر میاین مسأله به ما کمک  .گیرندمی
  از عوامل انسجام واژگانی را داراست.انسجام دستوري و چه میزان 

رابطه یکسانی و هم رابطه شباهت هایی که میان واژگان آن هم در بالاي ستون
نوشته شده است. براساس این جدول، » ش/ي«علامت اختصاري  ،وجود داشته

   مورد است. 86 -یعنی عوامل انسجامی هم زنجیره-هاي مرتبطونهنمتعداد 
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  ي یکسانی و شباهت در سوره اعلیها ه. زنجیر4جدول
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گردد. براي  محاسبه می نانسجام مت ۀدرجاساس آنچه تاکنون بیان شد،  حال بر

را  -ها هداراي ارتباط با دیگر زنجیر –ي مرتبط ها هاین منظور لازم است درصد نمون
ها شامل تر اشاره شد، کل نمونهکه پیش گونهبسنجیم. همان  ها هنسبت به کل نمون

 2ي موجود در متن هستند و در واقع عواملی هستند که در جدول ها هتمام واژ
 4که در جدول  اي هستند هاي مرتبط نیز عوامل انسجامید. نمونهانشرکت کرده

ند هاي جنبی نیز عبارتستند. نمونهه ها هو داراي ارتباط با دیگر واژنشان داده شده 
هاي یکسانی و شباهت دیده یرهیعنی زنج ،4از واژه یا واژگانی که در جدول 

 91در سوره،  ها هکل نمون ،2براساس جدول  گردد،که مشاهده میشوند. چنان نمی
) 8 جمله( أهوي غثاء( مورد 2و نمونه جنبی تنها  89ي مرتبط ها همورد است. نمون

یعنی نسبت  ،است. براین اساس انسجام این سوره ))13جمله ( و للیسري
دهد سوره اعلی . این رقم نشان می% است80/97 ،ها هي مرتبط به کل نمونها هنمون

  از انسجام بسیار بالایی برخوردار است.  حسن براساس الگوي هلیدي و
  

  تحلیل انسجام در ترجمه سوره اعلی
تر در تحلیل متن  در این بخش از شرح مراحل مختلف تحلیل انسجام که پیش

  گردد: میهاي مرتبط بسنده  خودداري شده و به ذکر جدول ،اصلی سوره بیان شد
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 ري در ترجمه سوره اعلیدستو . عوامل انسجام واژگانی و5جدول
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  . روابط عوامل انسجام دستوري و واژگانی در ترجمه سوره اعلی6 جدول
) 18( تو)/ 9( پیامبر) 10( تو)/ 7( خدا) 9( ما)/ 2( پروردگار) 5( او)/ 1( خداوند) 7( آن خدا

) 17( اآنه)/ 5( انسان) 7( شما)/ 5( انسان) 6( او)/ 18( نصایح تو) 32( این مواعظ)/ 9( پیامبر
 آن کس)/ 5( انسان) 30( مردم شما)/ 19( جاهل فرد) 20( چنین کسی)/ 15( مردم پند پذیر

  )21( آن آتش) 20( آتش جهنم)/ 19( قرآن) 13( آن)/ 9( قرآن) 12( آنچه) 27( کسی) 28(

 ارجاع

ري
ستو

م د
جا

انس
ل 

وام
ع

 

 او)/ 18( آنها)/ 16( آن را)/ 33( این مواعظ)/ 16-13- 11( تو)/ 1( من)/ 8-6-4( او
  )31( زندگی دنیا)/ 33( آمده است)/ 11-10( قرآن)/ 26-29- 22-23-24- 21(

جانشینی 
 و حذف

 رستگار)/ 5-2( انسان)/ 9-2( اي پیامبر)/ 27-2( نام پروردگار)/ 14-12( خداوند
 )30-31( آخرت)/ 31-24- 14( است)/ 19-18- 9( قرآن)/ 27-26( شود می

 تکرار

ژگان
م وا

جا
انس

ل 
وام

ع
 ی

 معنایی هم )27( دائما) 24( یکسره)/ 7( کردایجاد ) 3( خلق فرمود)/ 16( نصیحت کن) 15( پندده
 فراموش کنی)/ 22( خلاص شود) 20( شد خواهند وارد)/ 23( ماند میزنده ن) 21( میرد مین

 )25( و شرك=کافر آلودگی کفر) 17( خداترس)/ 11( فراموش نکنی) 13(
 تضاد

داناي آشکار و ) 3( ذات اقدس) 2( همتا در والایی بی) 1( گستر تنعمت بخشنده رحم
ت ئقرا) 2( ستایش کن) 1( کنم میآغاز )/ 28( نماز بخواند) 27( کند ذکر)/ 14( نهان

/ فرایند لفظی)/ 28( بخواند نماز) 27( کند ذکر) 16( نصیحت کن) 15( پندده) 9( کنیم می
اعضاي ) 3( خلق فرمود)/ 5-3( انسان) 19( لجاه فرد)/ 5-3( انسان) 15( مردم پندپذیر

گریزان ) 18( عمل خواهند کرد) 8( تبدیل گردانید)/ 7( کرد ایجاد) 4( متناسب بخشید
) 23( ماند میزنده ن) 22( خلاص شود) 21( میرد مین) 20( شد وارد خواهد)/ 19( است
) 11( راموش نکنیف) 6( هدایت کرد) 5( اراده فرمود تقدیر/ فرایند مادي) 25( شود دور

ترجیح ) 29( گردد می رستگار) 26( شود می رستگار) 13( فراموش کنی) 12( اراده فرماید
) 32( هاي آسمان پیشینیان کتاب)/ 8( چراگاه سبز) 7( چراگاه/ فرایند ذهنی) 30( یدده می

 نقش بندد)/ 19( قرآن) 32( هاي آسمانی پیشینیان کتاب)/ 33( موسی صحیفه ابراهیم و
 فرایند ربطی) 17( باشند) 31-24-14( است/ فرایند وجودي) 33-32( آمده است) 10(

جزء و 
 کل

 برابري 

 گذاري نام 

 تشابه 
 

ي ها هتوان نمون می ،یی به نام یکسانی و شباهتها هدادن عوامل در زنجیر با قرار
  .مرتبط را محاسبه نمود
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  مه سوره اعلیي یکسانی و شباهت در ترجها ه. زنجیر7جدول

  
ي ها همورد است. نمون 105در ترجمه سوره،  ها هکل نمون ،5براساس جدول 

است.  31در جمله ) ماندگارتر و بهتر( و نمونه جنبی تنها یک مورد 104مرتبط 
  % است.04/99 ،این سوره در ترجمه براین اساس انسجام
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  ها ي به دست آمده از جدولها هبررسی و محاسبه داد
هاي مربوط به روابط عوامل انسجامی در سوره  خش براساس جدولدر این ب

واهیم پرداخت. با استفاده از ی این عوامل خبه بررسی کم ،اعلی و ترجمه آن
یک از عوامل دستوري و  ، بسامد هر»توزیع فراوانی و درصد«هاي آماري  روش

  واژگانی محاسبه گشته و در جدول زیر نشان داده شده است: 
  سوره اعلی و ترجمه آن وزیع فراوانی و درصد عوامل انسجامی در. ت8جدول

  

نشان دهنده تفاوت در نسبت عوامل دستوري و واژگانی میان سوره  8جدول 
دو متن  اعلی و ترجمه آن است. بدین معنا که بسامد عوامل انسجام واژگانی در هر

ترجمه بیشتر به در این تفاوت نحوي که  از بسامد عوامل دستوري بالاتر است؛ به
 خورد. شاید بتوان تفسیري بودن ترجمه صفارزاده و تلاش وي در آشکار میچشم 

سازي مفهوم آیات را یکی از دلایل این امر تلقی نمود. از سویی دیگر هرقدر تعداد 
همچنان که رقیه  ،رسد مینظر  تر به عوامل انسجام دستوري بیشتر باشد، متن منسجم

. در مقابل )85(هلیدي و حسن،  ع متن برشمرده استاین عوامل را جام حسن
شوند که یک متن با انسجام کمتري به نظر  میکثرت عوامل انسجام واژگانی سبب 

شود بسامد عامل  میاین با مقایسه عوامل انسجام دستوري معلوم  برسد. علاوه بر
ودن برابر ترجمه است. شاید علت بالا ب 5/2 جانشینی و حذف در سوره تقریباً
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نسبت حذف در سوره این باشد که ضمیر مستتر که در زبان عربی بسیار پرکاربرد 
رود. در میان عوامل واژگانی، جزء و  میکار  در ساختار زبان فارسی کمتر به ،است

بیشترین بسامد را به خود  ،هم در سوره و هم در ترجمه ،کل و همچنین تکرار
   .اند اختصاص داده

  

  گیرينتیجه
توان به سؤالات اکنون می ،مباحثی که در این پژوهش مطرح گردید بر اساس

  تحقیق چنین پاسخ داد:
با وجود مضامین ( انسجام و پیوستگی، انسجام سوره اعلی بر پایه نظریهـ 
 و ترجمه آن چه میزان است؟) متنوع

لازم به ذکر است با  است. %04/99% و در ترجمه 80/97انسجام در سوره اعلی 
رو درصد  دو متن بسیار اندك است، ازاین ي جنبی در هرها هکه تعداد نموناین توجه به

دست آمده است. علت  % اختلاف به1یعنی با حدود  ،انسجام بسیار نزدیک به هم
توان  مینیز  ها هي جنبی، در تعداد کل نمونها هعلاوه بر تعداد نمون این تفاوت را

از تعداد کل در ) 105( ترجمه سورهکه تعداد کل در  اجو کرد. بدین معنو جست
  صد انسجام در ترجمه، اندکی متفاوت است.رو در بیشتر بوده و ازاین) 91( سوره
 عوامل انسجام متن در سوره اعلی و ترجمه آن کدامند؟ـ 
ارجاع، جانشینی و عوامل انسجام متن در سوره اعلی به ترتیب عبارتند از:  

  .برابري و تضاد معنایی، جزء و کل، حذف، تکرار، هم
ارجاع، عوامل انسجام متن در ترجمه سوره اعلی به ترتیب عبارتند از:  

  .معنایی، جزء و کل، برابري، تشابه و تضاد جانشینی و حذف، تکرار، هم
ها و چه  کاربست عوامل انسجام در سوره اعلی با ترجمه آن چه تفاوتـ 

 هایی دارد؟ شباهت
جام واژگانی بالاتر از بسامد عوامل دستوري دو متن، بسامد عوامل انس در هر ·

 است که این تفاوت در ترجمه سوره بیشتر است.
در سوره  ـ با نسبت پایین هرچندـ از میان عوامل انسجام واژگانی، برابري  ·

 کار نرفته است. ترجمه به درحالی که در ،کار رفته به
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و متن از بسامد تکرار در هر د از میان عوامل انسجام واژگانی، جزء و کل و ·
 بخشی و تربیتی متن نیز هماهنگ است. یی برخوردار است که با هدف هدایتبالا

سوره، بسامد جانشینی و حذف  فته درر کار میان عوامل انسجام دستوري به از ·
حالی که این نسبت در ، دربالاتر است اي هنسبت به ارجاع به نحو قابل ملاحظ

 د.ده مینشان  ـ بته با تفاوتی کمترالـ ترجمه سوره عکس این مسأله را 
تا چه میزان  صفارزادهبا توجه به عوامل انسجام در سوره اعلی و ترجمه آن، ـ 

 در ترجمه این سوره موفق بوده است؟
کلی نزدیک بودن نسبت عوامل انسجام واژگانی و دستوري در هر دو  طور به

ته از ساختار متن اصلی د مترجم در انتقال مفاهیم آیات سعی داشده میمتن نشان 
درصد انسجام  با )%85/98(تبعیت نماید که البته مقایسه درصد انسجام سوره 

در  صفارزادهتواند حاکی از موفقیت  میضمن تأیید این امر  ،)%04/99(ترجمه 
  ترجمه سوره و انتقال مفاهیم آن نیز باشد.

  
  ها: نوشت پی

  

نقد شبهات مستشرقان «محمدحسن زمانی و علی قانعی اردکانی،  :راي اطلاع بیشتر ركب. 1
 .1391، 12، مجله تخصصی قرآن پژوهی خاورشناسان، شماره »درباره تناسب آیات قرآن

مل بر نوزده آیه است. این ام قرآن کریم قرار دارد و مشت سوره مبارکه اعلی در جزء سی. 2
هاي مکی قرآن است که در آن از موضوعات گوناگونی از جمله تسبیح  سوره از سوره

ها، نزول قرآن و  هخداوند، آفرینش موجودات، تقدیر و هدایت موجودات، آفرینش چراگا
اسلام، اهمیت یادآوري، جهنم و عاقبت رویگردانی از هدایت، نماز، اهمیت آخرت، شرط 

 هاي آسمانی پیش از قرآن سخن به میان آمده است. اري و کتابرستگ
ش) شاعر، پژوهشگر و مترجم قرآن کریم است. وي 1387-1315طاهره صفارزاده، (. 3

تحصیل به  پس از کسب مدرك کارشناسی در رشته زبان و ادبیات انگلیسی، براي ادامه
، عنوان استاد وزارت فرهنگ و آموزش عالیاز سوي  1371خارج از کشور رفت. در سال 

 ،به انگلیسی و فارسی قرآن پس از انتشار ترجمه 1380نمونه به وي اعطا شد و در سال 
انجمن نویسندگان آفریقایی ، از سوي 2005را کسب کرد. او در سال  »القرآن خادم«عنوان 

گذار  طاهره صفّارزاده پایهعنوان برترین زن مسلمان برگزیده شد.  در مصر، به و آسیایی
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در  » ترجمه نقد عملی« کننده نخستین عنوان یک علم و برگزار آموزش ترجمه به
  .شود هاي ایران محسوب می دانشگاه

رسد، اما تا  سال قبل از میلاد مسیح می 200اگرچه سابقه برگردان آثار ادبی و مذهبی به 
رفت و تدریس آن به  شمار می اي ذوقی و غیر آکادمیک به حرفه ، ، ترجمه1960دهه اوایل 
بنا به درخواست  »آیوا«بود. دانشگاه  هاي مغرب زمین راه نیافته هاي آموزشی دانشگاه برنامه

مرکزي بود که به گنجاندن این درس  نخستین، » کارگاه نویسندگی«شاعران و نویسندگان 
ترجمه « در کتاب صفارزاده .هاي زبان و ادبیات اقدام ورزید در برنامه آموزشی رشته

ارسی و هاي ف هاي مهم ترجمه به کشف یکی از کاستی ،»مفاهیم بنیادي قرآن مجید
دست  -) با آیات قرآن  اسماء الحسنی(هاي خداوند  یعنی عدم ایجاد ارتباط نام -انگلیسی 

هاي  تواند سرآغاز تحولی در ترجمه کلام الهی به زبان یافته است که این تشخیص می
 ، به پیشنهاد او درسی با عنوان هاي خارجی ریزي زبان ضمن برنامهلذا مختلف باشد. 

در برنامه گنجانده شد و تدریس این واحد درسی  » هاي متون اسلامی بررسی ترجمه«
هاي فارسی و انگلیسی  یابی ترجمه هاي معادل موجب توجه این استاد ترجمه به اشکال

قرآن مجید گردید. این برخورد علمی او را برانگیخت که به خدمت ترجمه قرآن به دو 
مطالعه قرآن مجید،  سال 27حاصل  »قرآن حکیم«زبان انگلیسی و فارسی همت گمارد. 

برداري از تفاسیر و منابع قرآنی است که از رجوع  آموختن زبان عربی و تحقیق و یادداشت
. شرح  به کلام الهی براي کاربرد در شعر شروع شد و با ترجمه آن به دو زبان پایان گرفت

دو مقدمه فارسی و  و نیز »مفاهیم بنیادي قرآن مجید ترجمه«این توفیق در مقدمه کتاب 
 . آمده است »قرآن حکیم«انگلیسی 

4. “Language, Context and Text: Aspects of Language in a Social-
Semiotic Perspective”. 
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